CANADA







COUR MUNICIPALE

PROVINCE DE/OF QUEBEC




MUNICIPAL COURT

DISTRICT DE/OF 
ORDONNANCE D'INTERDICTION

PROHIBITION ORDER

(Article 259 C.cr.)
Cause :

Case   :


Réf. :

Ref. :


ATTENDU QUE / WHEREAS
_________________________________________

Né(e) le / Born on




Domicilié(e) au 





Domiciled at 



__________________________________________________

A ÉTÉ le  _______________/ HAS BEEN on  _______________

( )
Déclaré(e) coupable

Convicted

( )
Libéré(e) en vertu de l'article 730 (1) C.cr.

Discharged under section 730 (1) of the Criminal Code

de l'infraction prévue à l'article

( ) 253.A
( ) 253.B

of an offence committed under section

EN CONSÉQUENCE, le tribunal rend une ordonnance interdisant à la personne ci-haut mentionnée de conduire :

CONSEQUENTLY, the court makes an order prohibiting the offender from operating :

( )
Un véhicule à moteur dans une rue, sur un chemin, une grande route ou dans tout autre endroit public

A motor vehicle on any street, road, highway or other public place

( )
Un bateau

A vessel

( )
Un aéronef

An aircraft

pour une période de : 

during a period of    : 

( )
Le tribunal n'accorde pas la permission de l'utilisation d'un antidémarreur éthylométrique.



( )
Le tribunal accorde au contrevenant après une période de _______ mois de la présente ordonnance, la permission de conduire, durant la période d'interdiction, un véhicule automobile équipé d'un antidémarreur éthylométrique si ce dernier s'inscrit à un programme d'utilisation d'un antidémarreur éthylométrique.

Fait à / At

Ce / This



JUGE / JUDGE

DÉCLARATION DU CONTREVENANT / DECLARATION OF OFFENDER

1. J'ai pris connaissance de la présente ordonnance ainsi que des dispositions de l'article 259 (4) du Code criminel qui se lit comme suit :

The offender is informed of subsection 259 (4) of the Criminal Code which reads as follows :

259 (4) Quiconque conduit un véhicule à moteur, un bateau ou un aéronef au Canada pendant qu'il lui est interdit de le faire, est coupable : 

259 (4) Every one who operates a motor vehicle, vessel or aircraft in Canada when he is disqualified from doing so :

a) soit d'un acte criminel et passible d'un emprisonnement maximal de cinq ans

is guilty of an indictable offence and liable to imprisonment for a term not 

exceeding five years.

b) soit d'une infraction punissable par procédure sommaire.

is guilty of an offence punishable on summary conviction.

2. J'ai reçu copie de la présente ordonnance qui m'a été expliquée.

I have received copy of said order that was explained to me.

Fait à / At

Ce / This



CONTREVENANT / OFFENDER

ORIGINAL

